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Nabucodonosor nia representa Adventismo no inísiu, Estados Unidos no inísiu, kornu Protestante
no inísiu no kornu Republicanu no inísiu. Belsazar nia representa liña hotu-hotu ne’e sira-nia fin.

Nabukadnezar 1798-dən 1844-ə qədər olan dövrdə birinci və ikinci mələklərin xəbərlərinin tarixini
və Allahın tədqiqat hökmünün başlanğıcını təmsil edir. Onun şəhadəti Daniel kitabının birinci
fəslinə paraleldir. Belşassar 1989-dan Bazar qanununa qədər olan dövrdə üçüncü mələyin
xəbərinin tarixini və Allahın icraedici hökmünün başlanğıcını təmsil edir. Onun şəhadəti Daniel
kitabının birinci fəslindən üçüncü fəslinədək paraleldir.

ਨਬੂਕਦਨੇੱਸਰ 1798 ਵਿੱਚ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਉੱਤਰੀ ਰਾਜ ਉੱਤੇ ਆਈਆਂ “ਸੱਤ ਵਾਰਾਂ” ਦੇ ਅੰਤ ਨੂੰ ਚਿੰਨ੍ਹਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ
ਉਸ ਦਾ ਰਾਜ ਉਸ ਨੂੰ ਮੁੜ ਬਹਾਲ ਕੀਤਾ ਗਿਆ, ਬਾਅਦ ਇਸ ਦੇ ਕਿ ਉਹ ਜਾਨਵਰ ਦੇ ਦਿਲ ਨਾਲ ਜੀਵਿਆ ਸੀ। ਉਸ ਦੀ
ਗਵਾਹੀ “ਸੱਤ ਵਾਰਾਂ” ਦੇ ਅੰਤ ਉੱਤੇ, ਜੋ 1844 ਵਿੱਚ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਦੱਖਣੀ ਰਾਜ ਉੱਤੇ ਆਈਆਂ, ਜਾਂਚੀ ਨਿਆਇ ਦੇ ਖੁਲ੍ਹਣ
ਤੱਕ ਜਾਰੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਵਿੱਚ “ਘੜੀ” ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਪਹਿਲੇ ਦੂਤ ਦੇ ਨਿਆਇ-ਘੜੀ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ
ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਦੁਬਾਰਾ, ਉਹ ਉਸ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੇ ਆਗਮਨ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਵਿੱਚ “ਘੜੀ” 1798 ਅਤੇ
1844 ਦੋਹਾਂ ਨੂੰ ਚਿੰਨ੍ਹਿਤ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਪਹਿਲੀ ਰੋਸ ਅਤੇ ਆਖਰੀ ਰੋਸ ਦੇ ਸੰਪੂਰਣ ਹੋਣ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆਂ
ਹਨ।

םיגצוימ םהש ןיב ,"םינמזה תעבש" .םירשעו תואמ שמחו םירשעל לוקשה ירותסמה בתכב תמתחנ רצאשלב לש ותירחא
לש וטפשמ ,"רוזיפ" היה דורמנ לש וטפשמ .טפשמל למס םה ,"םירשעו תואמ שמחו םירשע"כ וא ,"רוזיפ"כ ,"העש"כ
תשולש תא טפש רצנדכובנ רשאכ .םירשעו תואמ שמחו םירשע היה רצאשלב לש וטפשמו ,"םינמז תעבש" היה רצנדכובנ
.לבוקמל לעמ "םייתעבש" ןשבכה תא םמחל הוויצ ,םידבכנה

Kwíi “seven times” táan u yéetel u jéets’ele’ ichil u yúululil le mensaje primero-o’, yéetel ichil u
yúululil le mensaje tercero-o’. Le xíimbal t’aano’ Millerite Adventism ich 1863 káajtal ti’ u
ts’o’okol yéetel u p’áatal u yáakunaj le doctrina “seven times”-o’; ka jun túul ciento veintiséis
ja’abil ts’o’ok, ich 1989, “the time of the end” ti’ le historiao’ le ángel tercero-o’ t’úuch’. Jun túul
ciento veintiséis, símbolo u yéetel “seven times”; bey xan, le ts’o’okol u movimiento le ángel
primero-o’ ich 1863, tak le káajal u movimiento le ángel tercero-o’ ich 1989, ku k’aaxkúunsik
juntúul “seven times” tumen le jun túul ciento veintiséis simbólico-o’.

Nogan no nekobla ti Belshazzar ayan iti Daniel kapitulo singko, isursuro na a awan ti siasinoman a
makakita iti panangukom ti “pitong panawen,” uray pay no naisurat dayta iti “dingding”. Para iti
sungay a Republikano, ti panangukom ket naisurat iti “dingding ti pannakaisina ti iglesia ken
estado” ni Thomas Jefferson a naikkat iti kapitulo singko ti Daniel. Para iti pudno a sungay a
Protestante, ti panangukom ket naisurat iti dua a nasantoan a tsarta a naibitin iti “dingding” tapno
dagidiay agbasa iti dayta ket mabalinda nga agtaray. Ngem iti kinabulsek ti Laodicea, dagiti sasao
ket saan a mailasin. Iti agpadpada a kasasaad, dagiti sasao ti panangukom ket iparangarangda a ti
agpadpada a pudno a Protestante ken dagiti sungay a Republikano ket natimbangda iti timbangan,



ket nasarakanda a kulang. Ti istoria ni Belshazzar ket adda mensahena para iti sungay a
Republikano, a mangitakder kadagiti nasnacion iti lubong.

«В истории Навуходоносора и Валтасара Бог обращается к народам наших дней». Signs
of the Times, 20 июля 1891 г.

Istoria lui Belșațar are, de asemenea, un mesaj pentru cornul protestant, care îi reprezintă pe
oamenii lumii.

،Bible Echo «.يوک ېربخ هت وکلخ ېځرو نن د یادخ ،ېک رّصشلب و رصندکوبن ِخیرات هب»
September 17, 1894.

Բաղշասարի մեղքը ներկայացնում է երկրի գազանի երկու եղջյուրների մեղքը։ Երկու
եղջյուրներից յուրաքանչյուրի մեղքը գտնվում է այն բանում, որ նրանք մերժում են իրենց
հիմնարար ճշմարտությունները՝ մինչդեռ լիակատար գիտություն ունեն այդ
ճշմարտությունների մասին։ Հանրապետական եղջյուրը պատասխանատու է
Սահմանադրության լույսի առջև և այն սկզբնական պատմության առջև, երբ այդ
աստվածային փաստաթուղթը կազմվեց, սակայն այն դրանից ի վեր աստիճանաբար
մերժվել է։ Երբ ազգը խոսի վիշապի պես, եկեղեցու և պետության բաժանման
խորհրդանշական պատը կհեռացված լինի։ Իսկ ճշմարիտ բողոքական եղջյուրի համար այն
լույսը, որ բխում է առաջին և երկրորդ հրեշտակների լուրերի պատմությունից, երբ
հաստատվեցին հիմքերը, աստիճանաբար մերժվել է և պիտի շարունակի ավելի ու ավելի
մերժվել, մինչև որ Աստծո օրենքի «պատը» նույնպես, ի վերջո, մերժվի։

“An propeta rigpi, iti maysa a tattao a, iti tiempo ti sapasap a panagpanaw manipud iti
kinapudno ken kinalinteg, ket agsapsapulda a mangisubli kadagiti principio a isu ti pamuon ti
pagarian ti Dios. Isuda dagiti mangtarimaan iti siwang a naaramid iti linteg ti Dios—ti pader a
impatakderna iti aglawlaw dagiti pinilina tapno maiprotektarda, ken ti panagtulnog kadagiti
bilinna maipapan iti husticia, kinapudno, ken kinadalus, ket isu koma ti agnanayon a
salaknibda.

“Akunkum mu nsɛm a wɔn ase da hɔ pefee mu no, odiyifo no kyerɛ saa nkaefo yi a wɔsi ɔfasu
no adwuma pɔtee a wɔyɛ no. ‘Sɛ wuyi wo nan fi Homeda no so, na woannyɛ w’ankasa
ahosɔrede wɔ Me da kronkron no so; na woafrɛ Homeda no anigye, AWURADE no kronkron
no, nea ɛfata anuonyam; na woahyɛ No anuonyam, na woannyɛ w’ankasa akwan, anaa
woanhwehwɛ w’ankasa ahosɔrede, anaa woanka w’ankasa nsɛm: ɛno ansa na wobɛnya wo ho
anigye wɔ AWURADE mu; na Mɛma woatra asase no sorɔnsorɔmmea so, na Mɛma woadi
Yakob wo agya agyapade no; efisɛ AWURADE ano na aka no.’ Yesaia 58:13, 14.” Adiyifo ne
Ahene, 677, 678.

Angelok William Milleri agertutako Biblia-metodologiak Jainkoaren lege profetikoak adierazten
ditu, eta, antzinako Israelen ez bezala, Israel modernoak Hamar Aginduen legearen ez ezik,
profezien gordailuzain ere izan behar zuen.

“Jumala on kutsunut kirkkonsa tänä päivänä, niin kuin Hän kutsui muinaisen Israelin,
seisomaan valona maan päällä. Totuuden väkevällä halkaisijalla, ensimmäisen, toisen ja



kolmannen enkelin sanomien kautta, Hän on erottanut heidät kirkoista ja maailmasta
saattaakseen heidät pyhään läheisyyteen itsensä kanssa. Hän on tehnyt heistä lakinsa haltijat ja
uskonut heille tätä aikaa varten profetian suuret totuudet. Niin kuin muinaiselle Israelille
uskotut pyhät oraakkelilausunnot, nämä ovat pyhä talletus, joka on välitettävä maailmalle.
Ilmestyskirjan 14. luvun kolme enkeliä edustavat sitä kansaa, joka vastaanottaa valon Jumalan
sanomista ja lähtee Hänen lähettiläinään kuuluttamaan varoitusta kautta maan pituuden ja
leveyden. Kristus julistaa seuraajilleen: ‘Te olette maailman valkeus.’ Jokaiselle sielulle, joka
ottaa Jeesuksen vastaan, Golgatan risti puhuu: ‘Katso sielun arvoa: “Menkää kaikkeen
maailmaan ja saarnatkaa evankeliumia kaikille luoduille.”’ Minkään ei saa sallia estää tätä
työtä. Se on ajalle kaiken tärkein työ; sen tulee ulottua yhtä kauas kuin iankaikkisuus. Rakkaus,
jota Jeesus osoitti ihmissieluja kohtaan siinä uhrissa, jonka Hän antoi heidän lunastamisekseen,
on vaikuttava kaikissa Hänen seuraajissaan.” Testimonies, osa 5, 455.

“የትንቢት ታላላቅ እውነቶች” በመላእክት የተሰጡ ሲሆን፣ በዊልያም ሚለር ሥራ የተመሠረቱ እነርሱም
“ለዓለም ሊተላለፍ የሚገባ ቅዱስ አደራ” ናቸው። የአሥርቱ ትእዛዛት ሕግ፣ የተፈጥሮ ሕጎች፣ የጤና ሕጎች እና
የትንቢት ጥናት ሕጎች ሁሉ በአንድ ታላቅ ሕግ ሰጪ የተሰጡ ናቸው፤ ከትእዛዛቱም አንዱን መናቅ ሁሉንም
መናቅ ነው። ለዊልያም ሚለር የተሰጠውን የትርጓሜ ዘዴ መናቅ ቀስ በቀስ የሚገፋ ዓመፅን ጀመረ፤ ይህም
በመጨረሻ አድቬንቲዝም የሰባተኛውን ቀን ሰንበት እስከ መናቅ ያደርሰዋል።

ިއަގަކަހާވ ިރެވުޅޮކެދ ިމ .ެވެއިރުހ ްއެއަކަހާވ ިރެވުޅޮކެދ ާކަޔަބ ެގްއެޗްއެއ ާރުކ ުރާރްޤިއ ްނެމްނެއ ުބްއަރ ިއަގުކަތްސަވުދ ުހަފ ެއ“
ަންނާމިތ ްނުހީމެއ .ެވެއެނާރުކ ުރާޔިތްޚިއ ްއެގަމ ުފާލިޚ ާދީސ ްނުގަމ ިގްނިހ ާޔިމެޙަނ ްނުހީމ ޭބިތ ިއަގުކަތުމާޤަމ ުރާދާމްނިޒ
ިއަދާއ ްނަކެއ ،ްސެވްށަމުރުކ ުރޫދ ްނުހީމ ްނެހެއ ްނުމަކެއ ުރިއާވަޔިފ ްށަމުރުކ ިތެނުގައ ިދައ ްށޮކ ުރޯންގިއ ްސަވުދ ުތުބަސ
،ިއަގުކަތްތަޢާމަޖ ެގުރޭބ ިތެޑޮބ ިދައ ިއަގުކަތުޗާޗ .ެވެއެނާވުރޮފ ިއަގޭރެތ ަހަކިނުކ ެގުކަތްތަންނުސ ިއައ ްނެގެވިތެވިރ ިދައ
.ެވެއެނާރުކ ުމާޒްލިއ ްށޮކުރާބ ްށަޗްއަމ ެގްނުހީމ ްނަކުމްއިހުމ ޭހެޖްނަންނަޖ ްނަޓްއަހަފިހ ްސަވުދ ަމަތަރުފ ެގާތްފަހ ްނުމިދާޚ
ްއެއާސިދާހ ްއެއ ،ެވެއެނާވަނިގ ްށަރުތިއ ްއަތްތާބީޞުމ ިމ ިދައ ؛ެވެއިރުހ ްއަތްތާބީޞުމ ޭވެރުކުނާލަބ ިއަގުމިބ ިދައ ިއަގުޑނަކ
ްސަވުދ ަތްއިދާއ ީއެއ ީކަޔަބ ަޑުކ ާޓްއަހަފިހ ުތުބަސ ްށަޗްއަމ ެގުރީމަޒ ިދައ ؛ެވެއެނާންނައ ާލުނުޑަމ ްނުހަފ ެގްއެއާސިދާހ ްއެނައ
”.ެވެއެނާކްއަދ ްށަންނެމްނެއ ްށަމަކްނުހީމ ޭދްސެނެގ ާފޯކ ެގ الله ީނާރުކ ަލްއިމައ ީތަމެޔިނުދ ްނެގިދެހ ިއާމުރުކ ުލާމުހިއ

«Сатана энэ худлыг урагшлуулан дэлхийг олзлон авахыг зорьдог. Хүмүүсийг төөрөгдөл
хүлээн зөвшөөрөхөд албадах нь түүний төлөвлөгөө мөн. Тэр бүх хуурамч шашныг
түгээн дэлгэрүүлэхэд идэвхтэй оролцдог бөгөөд эндүү сургаалуудыг хүчээр тулган
хүлээлгэх оролдлогодоо юунаас ч буцахгүй. Шашны хичээл зүтгэлийн халхавчин дор,
түүний сүнсний нөлөөнд автсан хүмүүс бусад хүмүүстээ зориулан хамгийн харгис эрүү
шүүлтүүдийг сэдэн зохиож, тэдэнд хамгийн аймшигт зовлонг учруулж ирсэн. Сатана
болон түүний элч нарт өнөө ч мөн тэр л сүнс бий; өнгөрсөн түүх бидний өдрүүдэд дахин
давтагдах болно.»

“ခေလာင်ပုဝ်၌ မဝ်ကံးဒုင်အယဲၤဒီး လုဝ်ဃုာ်အက့ၢ်အဂီၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲဒၣ်လံ။ လၢအသးကံၢ်ပူၤ

အလီၤအကဲဒိၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဆိကမိၣ်ပာ်လံဝဲလၢ ကမၤကမၣ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ်လံ။ ပှၤအံၤသ့ၣ်န့ၣ်

လီတံၢ်အသးဒၣ်ဝဲလီၤ. အဝဲသ့ၣ် စွၤကပီၤအတီအလိၤ အဒိၣ်အမုၢ်အတၢ်ပၢတၢ်ပြးန့ၣ် ပာ်ကွံာ်လံဝဲ; ဒီး

လၢအလီၢ်န့ၣ် ထူထီၣ်ပာ်လီၤဝဲ တၢ်စံးညီၣ်အဒိၣ်တဘ့ၣ်လၢ အဝဲသ့ၣ်ဒၣ်ဝဲအဂီၢ်, ဒီး ထိၣ်သတြီၤအသးဒီး

တၢ်စံးညီၣ်အံၤဝံၤ အဝဲသ့ၣ် စံးကတိၤလီၤအသးလၢ အဝဲသ့ၣ်စီဆှံဝဲန့ၣ်လီၤ. ကစၢ်ယွၤကပျဲဝဲလၢ

အဝဲသ့ၣ် မၤဖျါထီၣ်တၢ်လၢ အိၣ်ဝဲလၢ အသးပူၤ, မၤထွဲထီၣ် ဆၢလၢအသုးခိၣ်လၢ

အပၢအဝဲသ့ၣ်န့ၣ်အကလုာ်အက့ၢ်န့ၣ်လီၤ. အဝဲကပျဲအဝဲသ့ၣ် လၢ အဝဲသ့ၣ် မၤဖျါထီၣ် အတၢ်သးဟ့

အတၢ်သိၣ်တၢ်သီအဖီခိၣ်, လၢ အဝဲသ့ၣ် အတၢ်မၤအီၤဒီး ပှၤလၢ အသးတီဒီး



အတၢ်ဃ့ထီၣ်အလိၤန့ၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်ကဘၣ်တၢ်ဟူးတၢ်ဂဲၤခီဖျိ သးတမံၤဃီဒီး

တၢ်သနာ်ဘူၣ်သနာ်ဘါအတၢ်ဂုာ်ဂီၢ်အပူၤလၢ ဟံးဆှဲးထီၣ် ပှၤအါဂီၢ်အကျါလၢ အပာ်ထီၣ်ကရံာ်လၢ

ထူၣ်စုညါအလိၤန့ၣ်လီၤ; သရိာ်ဒီး ပဒိၣ်ကစူၤကပာ်ဖှိၣ်ထီၣ်အသး လၢ

တၢ်ဘၣ်အၢဘၣ်သီအတၢ်ဃူတၢ်ဖိး တမံၤဃီအပူၤန့ၣ်လီၤ.”

“Jemaat dewasa ini telah mengikuti jejak orang-orang Yahudi pada zaman dahulu, yang
mengesampingkan perintah-perintah Allah demi tradisi mereka sendiri. Ia telah mengubah
ketetapan, melanggar perjanjian yang kekal, dan sekarang, sebagaimana dahulu, kesombongan,
ketidakpercayaan, dan kefasikanlah hasilnya. Keadaannya yang sebenarnya dinyatakan dalam
kata-kata dari nyanyian Musa ini: ‘Mereka telah berlaku busuk terhadap diri mereka sendiri,
noda mereka bukanlah noda anak-anak-Nya; mereka adalah angkatan yang bengkok dan sesat.
Beginikah kamu membalas Tuhan, hai bangsa yang bebal dan tidak bijaksana? Bukankah Dia
Bapamu yang telah membeli engkau? Bukankah Dia yang telah menjadikan engkau dan
menegakkan engkau?’” Review and Herald, 18 Maret 1884.

کەورەه ،تادەدووڕ ادەممەشکەی یاسای ەل ەوەمزیتنێودەئ نەیالەل یتساڕ یییاتۆک یەوەندركتەڕ و‌هئ
یتێش یحۆڕ وەئ نامەه ەب» کێتاک ،تاکەد ەرابوود نۆک یلیئارسیئ یووژێم مزیتنێودەئ
؛اد چاخ ەل نایحیسەم ەک ووبدرک یەکڵەخ وەئ ییرەبشرێه ەک نێرکەد توەکووسڵەه ەوەیینیائ
یووتوەکشێپ ینووبیخای «.نبەدکەی ەوەکێپ ڵەدنەگ یکێڕواه نامەه ەب تەڵوەد و اسێڵک
یەوێش ەب ەک ،واشکڵەه یکێرادنوەزێق راوچ ەب ،ەوارکەنێو ادلایقزەح یتشەه یشەب ەل مزیتنێودەئ
.ەوودرکێپ نایتسەد 1863 یڵاس ەل ەک نمزیتنێودەئ یەوەن راوچ یەناشین ەناینیبشێپ
.نەبەد رۆخ ۆب ەدجوس میلەشرۆئ یناکەدرکرەس ەک ەیەوەئ تش نیمەهاود نیرترادنوەزێق

ꞌAdhoyii Chaanih dóó, jóhonaaʼéí yázhí yádeezʼaahígíí yázhí átʼéego, Dineʼé Bichʼįʼ Hólǫ́ʼígíí
bikááʼ yázhí, dóó níłchʼi dóó tsé bitwiin, Nílaʼii Biyiin Bikéyahgóó, tʼáá ajiłiiʼgo dį́į́ʼ naaki
ashdlaʼáádą́ą́ʼ men, Dineʼé Bichʼįʼ Hólǫ́ʼígíí bikááʼgi nááhwiin, dóó haʼaʼaahgo haʼaʼaahgóó
yikááʼjįʼ nayiisxǫs; dóó jóhonaaʼéí haʼaʼaahgóó yikááʼjįʼ naashá. Tʼáá shoodí, shił bééhózin?
O ayóó ánítʼéego nishłį́, Judah bikéyah bidineʼé, díí kweʼéʼ hwiindzinígíí, díí yázhígo éí doo
tʼáá íiyisí da? Áádóó nihikéyah łahgo dah naashá łahgo yáʼátʼééhígíígo baa hwiiná, dóó tʼáá
ajiłiiʼgo shiyázhí niháłchʼidgo shí bichʼįʼ náhwiisné; dóó hágoóneeʼ, tsin yázhí daabá ánítʼį́į́ʼ.
Tʼáá ajiłiiʼgo shí éí doo yázhígo da, atsxágo bee hadííłnih; shiń chʼį́įd doo hadáádoolʼį́į́ł da,
dóó doo shil bééhózin da: dóó tʼáá ajiłiiʼgo shijįʼ yádaaltiʼgo áádóó tʼáá altseʼ naatʼaʼígo shił
yádaaltiʼ, tʼáá shí éí doo hadáshné da. Ezekiel 8:16–18.

Ол вақтта юз берадиган ҳукм Белшасарнинг ҳукмига оид “соат”да тасвирланган.

Belshazzar, an aɣellid, yega imensi ameqqran i wagim n yimawlan-is, yerwa aman n uẓuɣ sdat
wagim. Belshazzar, mi yedduq aman n uẓuɣ, yumeṛ ad d-awin ikasen n wureɣ d n lfeṭṭa i
d-yewwi baba-s Nebukadneṣṣar seg uxxam ameqqran i yellan deg Yerusalim; iwakken aɣellid,
d yimawlan-is, d tlawin-is, d tiqbin-is ad s-swen degsen. Ihi d-awin ikasen n wureɣ i
d-yettwakkes seg uxxam n wakal n Uxxam n Rebbi i yellan deg Yerusalim; u aɣellid, d
yimawlan-is, d tlawin-is, d tiqbin-is, swan degsen. Swan aman n uẓuɣ, u ṣebbḥen i yilluha n
wureɣ, d n lfeṭṭa, d n nneḥas, d n uẓel, d n wesɣar, d n weẓru. Deg yimir-nni kan, d-ffɣent
yiḍudan n ufus n urgaz, u uraren sdat tfeṭṭilt ɣef ljiṛ n uɣanim n usqif n uxxam n aɣellid; u
aɣellid iwala aḥric n ufus i yurar. Imiren udem n uɣellid ibeddel, u tiktiwin-is ssexlaɛent-it,
alamma iḥellunt yiɣesan n tezmert-is, u tixxamin-is ttekkaent yiwet ɣer tayeḍ. Aɣellid issawal



s taɣect ad d-kecmen imcebbḥen n yitran, ikeldaniyen, d imeslayen n tbeεεact. U aɣellid yenna
i yimusnawen n Babiylun: Win ara iɣren tira-ya, u ad ayi-d-yesken asegzi-ines, ad yettwals deg
uzetta aẓeggaɣ, ad yesεu aselsal n wureɣ ɣef yiri-s, u ad yili wis kraḍ n unezmar deg tagelda.
Ihi kecmen-d akk imusnawen n uɣellid; maca ur zmiren ara ad ɣren tira-nni, neɣ ad ssnen i
uɣellid asegzi-ines. Imiren Belshazzar, aɣellid, yexleɛ aṭas, udem-is ibeddel deg-s, u
yimawlan-is qqimen d imehwalen. Daniel 5:1–9.

وان ەناردێڕف ۆگەندبەع و خەشیەم و خەردەش ،تاه رەزەشلێب یمکوح ەک اد«ەرێمژتاک نامەه» وەب
.ووبارک مرەگ ییاسائ ەل رتایز «ەدنێه توەح» ەک یەکەروونت

अनि अब यदि तिमीहरू तयार छौ भने, जुनसुकै समयमा तिमीहरूले कर्नेट, बाँसुरी, वीणा, स्याकबट, साल्टरी,
डल्सिमर, र सबै प्रकारका बाजाहरूको ध्वनि सुन्दा, मैले बनाएको मूर्तिको सामुन्ने घोप्टो परेर त्यसलाई
आराधना गर; राम्रो। तर यदि तिमीहरूले आराधना गरेनौ भने, त्यही घडी तिमीहरूलाई दन्किरहेको आगोको
भट्टीको बीचमा फालिनेछ; अनि त्यो कुन परमेश्वर हो, जसले तिमीहरूलाई मेरा हातबाट छुटाउन सक्नेछ?
शद्रक, मेशक, र अबेदनगोले उत्तर दिँदै राजालाई भने, हे नबूकदनेसर, यस विषयमा हामीलाई तपाईंलाई उत्तर
दिन सावधान हुनुपर्दैन। यदि त्यसो हो भने, हामीले सेवा गर्ने हाम्रो परमेश्वर हामीलाई दन्किरहेको आगोको
भट्टीबाट बचाउन समर्थ हुनुहुन्छ, र हे राजा, उहाँले हामीलाई तपाईंको हातबाट पनि छुटाउनुहुनेछ। तर यदि
होइन भने पनि, हे राजा, तपाईंलाई यो थाहा होस् कि हामी तपाईंका देवताहरूको सेवा गर्नेछैनौं, न त तपाईंले
खडा गराउनुभएको सुनको मूर्तिको आराधना नै गर्नेछौं। तब नबूकदनेसर क्रोधले पूर्ण भयो, र शद्रक, मेशक,
र अबेदनगोको विरुद्धमा उसको मुखमुद्राको रूप बदलियो; त्यसैले उसले आज्ञा दियो कि भट्टीलाई
सामान्यतया तताइनेभन्दा सात गुणा बढी तताइयोस्। दानियल 3:15–19।

ⴰⵙ “ⵜⵙⵔⴰⵔⵜ” ⵏ ⵓⵣⵔⴼ ⵉ ⴱⵍⵛⴰⵣⴰⵔ ⴷ ⴰⵙ “ⵜⵙⵔⴰⵔⵜ” ⵏ ⵓⵣⵔⴼ ⵉ ⵛⴰⴷⵔⴰⵅ, ⵎⵉⵛⴰⵅ ⴷ
ⴰⴱⴻⴷⵏⵉⴳⵓ, ⵉⵏⵏⴰ ⵖⴰⵙ ⴳ ⵙⵉⵏ ⵉⵣⵔⵉⴳⵏ “ⵙⴰ” ⵏ ⵜⵉⴽⴽⴰⵍ ⵜⵜⵓⵙⵎⵍⴰⵏⵜ ⴷ ⴰⵎⵣⴰⵍ ⵏ ⵓⵣⵔⴼ ⵏⵏⵙⵏ. ⴽⵔⴰⴹ
ⵉⴼⴼⵓⵙⵏ ⴰⴷ ⵔⵣⵣⵓⵏ ⵙⵉⵏ ⵉⵏⵉⴳⴰⵏ ⵏⵏⴰ ⵉⵜⵜⴰⵍⵢⴰⵏ ⴰⴽⴽⵯ ⵉⴳⵏⵡⴰⵏ ⵙ ⵉⴳⵏⵏⴰⵏ ⴳ ⵜⴰⵎⴰⵔⴰ ⵏ “ⵜⵙⵔⴰⵔⵜ” ⵏ
ⵓⵥⴽⴽⴰⵡ ⴰⵎⵇⵇⵕⴰⵏ ⴳ Sunday Law, ⵎⴰⵛⵛⴰ ⴱⵍⵛⴰⵣⴰⵔ ⵉⵔⵣⵣⵓ ⴰⵣⵔⴼ ⵏ ⵓⵔⴻⵥⵥⵓ ⴰⴳⴷⵓⴷⴰⵏ ⵏⵏⴰ
ⵉⵜⵜⵓⵢⴰⵡⴹⵏ ⵅⴼ ⵍⴰⵔⴹ ⵏ ⵓⵖⴰⵏⵉⵎ ⴳ ⵜⵙⵔⴰⵔⵜ ⵏⵏⴰⵜ ⵜⴰⵏⵜ.

Won xam xam ci àtteb Belshasar ci bind bi di ñëw.

«Къоман а-къоцу хьулда со цуьнан дукха доьзна санна, тхоьшна юкъара динан
къастийна мера кхачам бахьана долуш. Со Капернаумана дийсина бедашка хьоьжуш
хилча, со ойла йо: хьакъ дика хууш, амма хьакъна нийса доцу некъа тӀехь ца водаш,
шаьш кхоллина цӀеца чохь болх буьйцуьйлачуьнна, цхьанна а дукха хиаза хьукму
кхочур ду. Буьйсана хенашкахь со халкъаца чӀогӀа серьёзни агӀонаца къамел до, уьш
шаьшна шаьшна совестьна хаттар де аьтту бойшу: Со мила ву? Со христианин ву, я со
христианин вац? Сан дог керладайна дуй? Дела хийцаран благодать сан хьалхара
хIоттам кхоллина дуй? Сан къиношна тӀеубаьхна дуй? Уьш дийцина дуй? Уьш
дIадахийтина дуй? Со Христосца цхьаьна вуй, иза Денаца цхьаьна ма-хиллара? Со
хьалха безаш хилла хIуманаш жопалла дуй? Со хьинца хьалха жопаллина хилла
хIуманаш беза дуй? Со дерриг а хIуманаш Христос Иисусан лаьцна хаарийн
дийнахьаллин сийлаллина бахьана лоьшна меттигехь хьажа дуй? Со санна хаа дуй, со
Иисус Христосан къастина мулк ду, тIаккха сахьт долчу дерриге а со цуьнан хизматна
со лораде деза?»



“Ñuqanchikmi jatunpas ancha manchaychaylla kaptin pasakuykunapa punku patapi
sayashanchik. Llapan kay pachata Señorpa k’anchayninwan qanchariychkanqa, hatun uku
qochaq mayunkunata unu junt’achisqan hina. Profeciakunaqa hunt’akuchkanku, chaylla
ñawpaqenchikpi wayra llumpay p’utikunapa pacha kanqa. Machu chiqninakuykuna, unay
tiempo upallachisqa kasqankuman rikch’akuspa, wakmanta kawsarimunqanku, musuq
chiqninakuykunapas paqarimunqanku; musuqpas machupas chaqrusqa kanqanku, chayqa
ancha utqayllam pasakunqa. Angelkunaqa tawa wayrakunata hark’ashankum, mana
wayranankupaq, kay pachaman nirqasqa willakuy llamk’ay hunt’achisqa kanankama; ichaqa
para wayraq p’utikunanqa huñukuchkanñam, phuyukunaqa junt’akuchkanku, p’akispa kay
pachaman urmamunanpaq wakichisqa; achka runakunapaqmi suwa tutapi hamuq hina kanqa.”

امّدز ،نساي ساينيّن يم ،نيرشع د نيّنس د نيثالاّن يغ ساينّكن ناي نجسي رو روو نلزمؤ ناللا»
سَأ ّرزن ينّكن .ريمضلا هركِإو ،سنن ةاعارم ف ربجِإ وّكَأ نوناق ّنسُتو ،وّكَأ ملاعلا ف ّحلُي دَا دحألا ان
مّلكت ام ّلُك نم نّجِي وّلَو ّسخَي الو ؛نيّقَي عقَي داو ،لبقتسملا ɣef هللا اّني ام ّلُك .سّن قيقحت ّمّتإ
فلاحت أشنُيو ،ةيوبابلا حفاصُتِل ةّوهلا ربع سّن نسافيإ ّدْمَت ةيتناتستوربلا اّكّسَأ .هب
سّسَأ ،ناطيشلا نم ضيرحتب ،يذلا ،ةئيطخلا ن غزاّمَأو ؛ةعبارلا ةيصولا تبس سمطُي ىتح سوديِل
«.هللا ناكم ذخأيِل عَفرُيس ،ةيوبابلا ن دلولا اذه ،فّيزملا تبسلا

نکا سيسيرک وتاوس .نعقاوورڤ نڠبمکرڤ نقيتاهرڤمم يددد ݢا دڤ نعم یزمیدفف مم“
ڠي وتاوسس .يموب د هللا نهتنيرمڤ ڠتنت نڠجنڤرب ناد رسب ڠي ناياکيترڤ ملاد نکاتاڽد
قتاو کم ،نهوݢڠنڤ وکالرب ڽريلکس کج .ارݢس نڠد وتيا ناد ،وکالرب نکا نکوتنم ناد ڠوݢا
الاگس اماسرب هللا ملاع هولس ؛کوبرت ݢوروس اتاجنس ڠدݢ .رامچرت نکا ڽ-تخت ناد هللا
دا نکا ناد ،نمريفرب قوتنوا نليدهک يݢاب فوکوچ هتاک کاس .ايدس هلت ڽنڤکڠلک
ناد هوروݢ-هوروݢ ناد اراوس-اراوس دا نکا .هللا کوروم ڠتنت ،يموب ستا د تشهد ڠي نرابمݢڠرڤ
ݢوروس ملاع ملاد نکارݢرڤ ڤايتس .تݢجس نروچنهک ناد يموب اڤمݢ-اڤمݢ ناد تاليک-تاليک
.وتيا رسب ڠي سيسيرک يݢاب ايند نکرايمم قوتنوا هلادا

زیگنا‌تفگش تفرعم و میظع رون زا هک یموق نانوچ و ؛دریگ‌یم ارف ار ینیمز ِرصنع ره یتخس»
ینغور چیه‌یب اما ،ناشیاه‌غارچ اب هتفخ ٔهرکاب جنپ نآ هب ناشیا زا یرایسب ،دنا‌هدوب رادروخرب
یتایح هک یلاح رد .لاوز هب ور و تسس یتناید اب ،سح‌یب ،درس ؛دنا‌هدش لیثمت ،دوخ یاه‌فرظ رد
،دنکفا‌یم گنچ تعرس‌هب ناطیش یاهرازبا یمامت رب و دشوج‌یمرب ریز زا و تسا راشتنا لاح رد ون
دوش‌یم لزان یلعا زا هزات یتردق و تایح و رون ،میظع شکاشک و دربن نیرخآ نآ یارب یزاس‌هدامآ رد
.دریگ‌یم ارف—دنا‌هدرم ناهانگ و ایاطخ رد نونکا یرایسب هک‌نانچ—دنتسین هدرم هک ار ادخ موق و
دمآ دهاوخ ام رب یدوز‌هب هک ار هچنآ ،تسا عوقو لاح رد ام یور شیپ هچنآ زا ،نونکا هک یمدرم
سدقلا‌حور هک دومن دنهاوخ ساسحا و ،درک دنهاوخن دامتعا یرشب تاعارتخا رب رگید ،دننیب‌یمرد
هدهاجم ادخ لالج یارب ناشیا ات ،ددرگ هئارا مدرم ربارب رد و ،دوش هتفریذپ ،دوش هتخانش دیاب
.دنیامن لمع دوخ ناعونمه یاه‌ناج تاجن یارب ،یگدنز یاه‌هارهاش و اه‌هچوک‌سپ‌هچوک رد اج‌همه و ،دننک
انب هرخص نیا رب هک نانآ اهنت .تسا راصعا ٔهرخص ،تسا راوتسا و ینیقی هک یا‌هرخص اهنت
«.دنا‌ناما رد ،دننک‌یم

“Amäwanŋö, mi cï ye raan yiëk pinyäkäni ë kueen kënë, acï kä gäm ku Dheng deɛt e pïu de ku
në miaath ba Jwɔ̈l de, aa kɔc ë baai muɔ̈ny de cï ke päl acï bï raan dë bɛ̈n kuɔny. Kɔcku anɛɛr,
acï ke luel në pan guɔ̈p ku në nyin Nhialic ake ba kaam raan raan. Acï ke thou ke cï yeny në rot
ë lueel. Acï ke raan dɛ̈t ë dë beny ku nhom de Nhialic, ku acï ke cï rot ku piny kënë kɔr ciɛt de
ku yïr de nyuɔth ke cï lar. Kɔc këkë aa tɔ̈u në mac pieth de kanisa ciɛt de lim, ku nyin yïn ë



path acï kanisa kä raan ku riɛl ku cï këny në thou. Acï lëu bï miaath cï gɔ̈r gɔ̈r bɛn yen në aköl
kë, dhil acï miaath cï lɔ̈ɔ̈ŋ, cï yen guir guir, bë guir pïr kɔr kɔr, ku bï Yecu nyuɔth në rot. We as
a people must be in the attitude of expectation, working and waiting and watching and
praying.”

،تێرکب شەکشێپ لەگ ۆب راجرۆز ەتسیوێپ حیسەم یمەوود ینتوەکرەد یەکاویه ەژیوەت"
یاسیع یکیزن ینتوەکرەد یندرک یرێدواچ ؛یناکەراداهەب و گنرگ ەییتساڕ وەئ ڵەگەل
و یڵاتەب ەب ناکەییوەز ەتش یەوەئ یۆه ەتێبەد ،تێد ادیۆخ ییدنەمۆکش ەل ەک نامنەواخ یحیسەم
ەرادڕەواب ەکنوچ ،ەیین یکێخرن چیه ییاینود یکەیەیاپ و زێڕ رەه .نێرنازەن چیه
و یجاح وەئ .نچەد شێپ نامسائ وەرەب یناکەواگنەه ؛یژەد ناهیج یەوەرەسەل ەکەنیقەتساڕ
حیسەم ییتسوردوتساڕ یەرۆخ یناکەکشیت .ەیەوەرەسەل یەکەیینامتشینواه .ەیەکەیینایب
ەییکیرات وەل ەواشوەرد و واتووس یکەیارچ ەتێبب وکات ،ەوەتاکەد ۆک ادیۆخ یخان ەل
دنەچ ،وودنیز یکەیاویه دنەچ ،زێهەب یکێڕەواب دنەچ .ەویشۆپاد یناهیج ەک یەییقالخەئ
و ،تێرنیبەد ادەوەل ادوخ ۆب وارکناخرەت و زۆریپ یکێتەریغ دنەچ ،مرەگ یکەییتسیوەشۆخ
ژێون ەشیمەه و نباگائ ەب ەوەئ رەبەل‘ !ەیەه ادناهیج و وەئ ناوێنەل ارکشائ یکەییزاوایج دنەچ
و ،نب راگزڕ نەدەد ووڕ یەناتش مەئ وومەه ەل یەوەئ ۆب نێرکب رامژەه ییەتسیاش ەب وکات ،نەکب
ماک ەل ناتەکەدنەواخ ننازان ەکنوچ ،نباگائ ەب ەوەئ رەبەل‘ ’.نتسەوب ڤۆرم یڕوک مەدرەبەل
ناموگ ەک یەرێمژتاک وەل ڤۆرم یڕوک ەکنوچ ؛نب ەدامائ شەوێئ ەتاوەک‘ ’.تێد ادکێرێمژتاک
"’.تێزێراپەد یۆخ یناکەلج و ەیاگائ ەب ەک یەوەب ەگزۆخ .مێد زد کەو ،اتەوەئ‘ ’.تێد نەکان
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